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Car tu as ici encore En plus de Yossef. Nos maîtres du midrach expliquent 

qu’avec chaque  fils de Ya‘aqov était né une sœur jumelle. Avec Binyamin est 

née une jumelle de plus (Beréchith raba 82, 8). 

י גַּם זהֶ ל יוֹסֵף.  .כִּ נוֹסָף לְךָ עַּ

ם כָל שֵׁבֶט נוֹלְדָה  בּוֹתֵנוּ דָרְשׁוּ עִּ וְרַּ

ין  ניְמִָּ נוֹלְדָה תְאוֹמָה תְאוֹמָה וְעִּם בִּּ

  :יתְֵרָה
Ben-Oni Fils de ma souffrance (Beréchith raba 82, 9). 

Binyamin Ce nom, à mon avis, est dû au fait qu’il est le seul à avoir vu le jour en 

Kena‘an, région située au sud (yemin) pour celui qui vient de Aram Naharayim, ainsi 

qu’il est écrit : « au sud, dans le pays de Kena‘an » (Bamidbar 33, 40), « allant et se 

déplaçant vers le sud » (supra 12, 9). Binyamin – fils du sud : Même sens que dans : « 

nord et sud (weyamin), c’est toi qui les a créés » (Tehilim 89, 13). C’est pourquoi le 

mot est écrit de toutes les lettres qui le composent, avec un yod entre le mèm et le noun. 

Autre explication du nom Binyamin : « fils des vieux jours (yamim) », à cela près qu’il 

est écrit avec un noun au lieu d’un mèm, comme dans : « le terme des jours (hayamin) » 

(Daniel 12, 13). 

Binyamin Fils du sud : Même sens que dans : « nord et sud (weyamin), c’est toi qui les 

a créés » (Tehilim 89, 13). C’est pourquoi le mot est écrit de toutes les lettres qui le 

composent, avec un yod entre le mèm et le noun. Autre explication du nom Binyamin : 

« fils des vieux jours (yamim) », à cela près qu’il est écrit avec un noun au lieu d’un 

mèm, comme dans : « le terme des jours (hayamin) » (Daniel 12, 13). 

י .בֶּן אוֹנִּי עֲרִּ   :בֶּן צַּ

ין ניְמִָּ י שֶׁהוּא  נִּרְאֶה .בִּּ בְּעֵיניָ לְפִּ

יא ן שֶׁהִּ דוֹ נוֹלָד בְּאֶרֶץ כְנַּעַּ  לְבַּ

יִּם  ם נַּהֲרַּ נגֶֶב כְשֶׁאָדָם בָּא מֵאֲרַּ בַּּ

נגֶֶב ן  כְמוֹ שֶׁכָתוּב בַּּ בְּאֶרֶץ כְנעַָּ

נגְֶבָּה   :הָלוֹךְ וְנסָוֹעַּ הַּ

ין ניְמִָּ ין  בֶּן .בִּּ ין לָשׁוֹן צָפוֹן וְימִָּ ימִָּ

יכָךְ הוּא מָלֵא תָה בְרָאתָם לְפִּ  :אַּ

ים ) ין בֶּן ימִָּ ניְמִָּ דָבָר אַחֵר בִּּ

וְנִּכְתָב בְּנוּ"ן  שֶׁנוֹלָד לְעֵת זִּקְנתָוֹ

יןכְמוֹ  ימִָּ   :(לְקֵץ הַּ

Il alla, il coucha Parce qu’il avait mis le désordre dans la couche de son père, le 

texte lui tient rigueur de la même manière que s’il avait effectivement cohabité. 

Et pourquoi l’a-t-il fait et a-t-il profané la couche de son père ? Après la mort de 

Ra‘hel, Ya‘aqov a pris sa couche qui se trouvait constamment dans la tente de 

celle-ci, et non dans celles de ses autres femmes, et l’a installée dans la tente de 

Bilha. Est alors arrivé Reouven, qui a pris fait et cause pour sa mère en disant : 

« Si la sœur de ma mère a été la rivale de ma mère, faut-il que la servante de la 

sœur de ma mère soit aussi la rivale de ma mère ? » C’est alors qu’il s’est levé et 

a déplacé sa couche (Chabath 55b).  

Les fils de Ya’aqov furent douze On revient au premier sujet. La naissance de 

Binyamin a parachevé le nombre des tribus. On peut donc les compter, et c’est 

ce que va faire le texte. Nos maîtres ont expliqué que le texte vient nous 

enseigner qu’ils étaient tous égaux et qu’ils étaient tous des justes, Reouven 

n’ayant pas péché (ibid.).  

יִּשְׁכַּב תוֹךְ .וַּ עֲלֶה  מִּ שְׁכָבוֹ מַּ לְבֵּל מִּ שֶׁבִּּ

לּוּ שָׁכְבָהּ כָתוּב כְאִּ לְבֵל  עָלָיו הַּ וְלָמָה בִּּ

ל יִּצְחָק לֵּל יצְוּעוֹ שֶׁכְשֶׁמֵתָה רָחֵל נטַָּ  וְחִּ

יר בְּאהֶֹל רָחֵל  טָתוֹ שֶׁהָיתְָה נתְוּנהָ תָדִּ מִּ

לְהָה.  שְׁאָרוְלֹא בִּּ  ים וּנתְָנהָּ בְּאהֶֹל בִּּ אהָֹלִּ

ע עֶלְבּוֹן ם  בָּא רְאוּבֵן וְתָבַּ ר אִּ מוֹ אָמַּ אִּ

ת  פְחַּ י שִּׁ מִּ י הָיתְָה צָרָה לְאִּ מִּ אֲחוֹת אִּ

לְבֵּל אֲחוֹת י לְכָךְ בִּּ מִּ י תְהֵא צָרָה לְאִּ מִּ   :אִּ

יִּהְיוּ בְניֵ יִּצְחָק שְׁניֵם עָשָר יל .וַּ תְחִּ  מַּ

 ָ ניְ ין נִּשְׁלְמָה לְעִּ ניְמִָּ שֶנוֹלָד בִּּ אשׁוֹן מִּ ן רִּ

טָה מִּ מָנוֹת וּמְנאָָן.  הַּ תָה רְאוּיִּים לְהִּ וּמֵעַּ

בּוֹתֵנוּ דָרְשׁוּ לָּם שָׁוִּין  וְרַּ מְדֵנוּ בָּא שֶׁכֻּ לְלַּ

ים שֶׁלֹּא חָטָא יקִּ דִּ לָּם צַּ   :רְאוּבֵן וְכֻּ

Yits‘haq expira La Tora ne respecte pas toujours l’ordre chronologique 

(Pessa‘him 6b). Yossef a été vendu douze ans avant la mort de Yits‘haq. Celui-

ci avait en effet soixante ans à la naissance de Ya‘aqov, ainsi qu’il est écrit : « et 

Yits‘haq avait soixante ans lors de leur engendrement » (supra 25, 26). Ya‘aqov 

était âgé de cent vingt ans à la mort de son père : Si l’on soustrait soixante de 

cent quatre-vingts – âge qu’avait Yits‘haq à sa mort – il reste cent vingt. Yossef 

avait dix-sept ans lorsqu’il a été vendu, et son père en avait alors cent-huit. 

Comment parvient-on à ce nombre ? Ya‘aqov avait soixante-trois ans lorsqu’il a 

été béni par son père (Meguila 17a. Voir Rachi supra 28, 9). Il s’est ensuite caché 

quatorze années durant dans la maison de ‘Evèr (voir Rachi supra 25, 17), ce qui fait soixante-

dix-sept ans. Puis il a travaillé pendant quatorze ans pour pouvoir épouser Léa et Ra‘hel. C’est à 

l’expiration de ces quatorze années qu’est né Yossef, ainsi qu’il est écrit : « Ce fut, lorsque 

Ra‘hel eut engendré Yossef, que Ya’aqov dit à Lavan : Renvoie-moi, et j’irai vers mon endroit 

et vers mon pays » (supra 30, 25). D’où un total de quatre-vingt-onze ans. Si l’on ajoute les dix-

sept ans qu’avait Yossef lorsqu’il a été vendu (infra 37, 2), on arrive à un total de cent huit ans. 

Il résulte d’ailleurs clairement du texte qu’il s’est écoulé vingt-deux ans entre la vente de Yossef 

et l’arrivée de Ya‘aqov en Egypte. Il est indiqué à ce sujet que Yossef avait trente ans quand il 

est apparu devant Pharaon (infra 41, 46). Si l’on déduit les sept années d’abondance et les deux 

années de famine [qui ont précédé la venue de Ya‘aqov (voir infra 40, 6)], il reste vingt-deux 

ans. Or, il est indiqué que Ya‘aqov, à son arrivée en Egypte, a déclaré à Pharaon qu’il était âgé 

de cent trente ans (infra 47, 9). D’où il résulte également, [par cette autre méthode de calcul], 

que Ya‘aqov avait cent huit ans lors de la vente de Yossef.  

יִּגְוַּע יִּצְחָק מוּקְדָם וּמְאוּחָר  אֵין .וַּ

יתָתוֹ  מְכִּירָתוֹ שֶׁל יוֹסֵף קָדְמָהבַּּתוֹרָה  לְמִּ

רֵי שֶׁל יִּצְחָק שְׁתֵים עֶשְרֵה שָׁנהָ שֶׁהֲ 

ים שָׁנהָ  כְשֶׁנוֹלָד שִּ יִּצְחָק הָיהָ יִּצְחָק בֶּן שִּׁ

ר וְיִּצְחָק בֶּן ים שָׁנהָ וְגוֹ' וְיִּצְחָק  שֶׁנאֱֶמַּ שִּ שִּׁ

ם ים  מֵת בִּּשְׁנַּת ק"כ לְיִּצְחָק אִּ שִּ יא שִּׁ תוֹצִּ

מֵאָה וּשְׁמוֹנִּים שָׁנהָ נִּשְׁאֲרוּ מֵאָה  מִּ

ים וְיוֹסֵף נִּמְכָר בֶּן שְׁבַּע עֶשְרֵה שָׁנהָ  וְעֶשְרִּ

שָׁנהָ שְׁנַּת מֵאָה וּשְׁמוֹנהָ לְיִּצְחָק  וְאוֹתָהּ

ים שִּ וְשָׁלֹשׁ נִּתְבָּרֵךְ. אַרְבַּּע  כֵיצָד בֶּן שִּׁ

בְעִּים  עֶשְרֵה שָׁנהָ נִּטְמָן בְּבֵית עֵבֶר הֲרֵי שִּׁ

ד בְּ  ע וְאַרְבַּּע עֶשְרֵה עָבַּ שָה וּבְסוֹףוְשֶׁבַּ  אִּ

יהְִּי  ר וַּ אַרְבַּּע עֶשְרֵה נוֹלָד יוֹסֵף שֶׁנאֱֶמַּ

רָחֵל אֶת יוֹסֵף וְגוֹ' הֲרֵי  כַּאֲשֶׁר ילְָדָה

בְעָה עָשָר עַּד ת. וְשִּׁ שְׁעִּים וְאַחַּ שֶׁלֹּא  תִּ

נִּמְכָר יוֹסֵף הֲרֵי מֵאָה וּשְׁמוֹנהָ )עוֹד 

ן שֶנִּמְכָר  מְפוֹרָשׁ מִּ קְרָא מִּ מִּ יוֹסֵף עַּד הַּ

ימְָה צְרַּ יִּם שָׁנהָ  שֶׁבָּא יִּצְחָק מִּ ים וּשְׁתַּ עֶשְרִּ

ים שָׁנהָ ר וְיוֹסֵף בֶּן שְׁלֹשִּׁ ע  שֶׁנאֱֶמַּ וְגוֹ' וְשֶׁבַּ

ים יִּם רָעָב הֲרֵי עֶשְרִּ ע וּשְׁנתַָּ  שָׁנִּים שבַֹּ

יב ימְֵי שְׁניֵ מְגוּרָי מֵאָה  יִּם וּכְתִּ וּשְׁתַּ

ים שָׁנהָ צְחָק בִּּמְכִּירָתוֹ מֵאָה נִּמְצָא יִּ  וּשְׁלֹשִּׁ

  :(וּשְׁמוֹנהֶ

 


